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Tato ndjomnd zmluva (dalej len ,Zmluva“) bola uzav-

retd medzi:

(1)

(2)

POLUS, a.s., so sidlom Vajnorska 100, 831
04 Bratislava, ICO: 35 906 294, zapisand v
Obchodnom registri Okresného sidu Brati-
slava 1, oddiel: Sa, vloZka &.: 3456/B, zastu-
pend opravnenymi zastupcami (dalej len
,Prenajimatel™); a

Skola pre mimoriadne nadané deti a
Gymnazium, so sidlom Teplicka 7, 831 02
Bratislava - Nové Mesto, ICO: 31787088, za-
stlipend opravnenym zastupcom (dalej len
.Najomca")

(Prenajimatel a Najomca dalej spolocne aj
~Zmluvné strany" alebo jednotlivo ,Zmluv-
na strana").

Zmluvné strany sa dohodli nasledovne:
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PREDMET NAJMU

Predmetom tejto Zmluvy je najom priestoru
o rozlohe max. 50 m’ nachadzajdci sa v na-
kupnom centre POLUS CITY CENTER v Bratisla-
ve, mestska gast Bratislava - Nové Mesto na
Vajnorskej ulici 100 (dalej len ,Centrum"),
v priestoroch DIGIPOINT, ktoré sa nachadzaju
v Centre, ako je zaznacené v plane priestoro-
vého usporiadania, ktory je pripojeny k tejto
Zmluve ako Priloha 1 (dalej len ,Predmet na-
jmu”).

UCEL NAIMU

Néjomca sa zavézuje uzivat Predmet najmu
len na U&ely podujatia/vystavy s nazvom
,Burza vedomosti®, ktorého blizsia 3pecifi-

kacia tvori Prilohu 2 tejto Zmluvy (dalej len
,Prezentacia").

Akékolvek zmena alebo rozsirenie &i zuZenie
Géelu uZivania Predmetu ndjmu podlieha pi-
somnému slhlasu Prenajimatela, ktory méze
na zéaklade svojho vyluéného a neobmedze-
ného uvaZenia tento sthlas odopriet.

DOBA NAIJMU

N&jom Predmetu ndjmu sa uzatvara na dobu
urditd, ato na den 24. oktdbra 2016 od
13:00 do 16:00 hod. (dalej len ,Doba na-
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This lease contract (the “Contract”) has been con-
cluded by and between:

(1)

(2)

POLUS, a.s., with its registered office at
Vajnorskd 100, 831 04 Bratislava, ID No.:
35 906 294, registered in the Commercial
Register of the District Court Bratislava I,
Section: Sa, Insert No.: 3456/B, represent-
ed by authorized representatives (the
“Landlord”); and

Skola pre mimoriadne nadané deti a
Gymnazium, with its registered office at
Teplickd 7, 831 02 Bratislava - Nové Mesto,
ID No.: 31787088, represented by author-
ized representative (the "Tenant”)

(The Landlord and the Tenant together as
the “Parties” or separately as the "Party”).

The Parties have agreed as follows:
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SUBJECT OF LEASE

The subject of this Contract is a lease of
premises with floor area of maximum of 50
square meters located in the shopping cen-
ter POLUS CITY CENTER in Bratislava, Muni-
cality part of Bratislava - Nové Mesto at Va-
jnorské Street 100 (the "Center”), in the
premises of DIGIPOINT which are located in
the Center as outlined on the floor plan at-
tached as Annex 1 hereto (the "Subject of
Lease”).

PURPOSE OF LEASE

The Tenant undertakes to use the Subject
of Lease only for the purposes of
event/exhibition known as "Burza ve-
domosti”, which specification in more de-
tail is attached as Annex 2 hereto (the
"Presentation”).

Any change or extension or reduction of the
purpose of use of the Subject of Lease is
subject to a written approval of the Land-
lord who may refuse this approval under its
sole and unfettered discretion.

LEASE TERM

The lease of the Subject of Lease is con-
cluded for a definite period of time, dated
24 October 2016 from 1pm to 4pm (the
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jmu”).
Prenajimatel’ odovzdd a Najomca prevezme

Predmet najmu dna 24. oktébra 2016
0 12:00 hod. (dalej len ,Den odovzdania™).

NAJOMNE

Prenajimatel’ a Ndjomca sa dohodli, ze na-
jomné za uzivanie Predmetu najmu podla
tejto Zmluvy bude vo vyske 1 EUR bez DPH
za celt Dobu najmu (dalej len ,Najomné").
DPH bude uUctované podla aktualnych plat-
nych pravnych predpisov  ohladne dane
z pridanej hodnoty.

Najomca na zaklade tejto Zmluvy zaplati do-
hodnuté Najomné bankovym prevodom na
bankovy ucet Prenajimatela uvedeny na fak-
tlre vystavenej Prenajimatelom, a to do dna
uvedeného vo faktire ako defi splatnosti.

Prenajimatel’a Najomca sa dohodli, Zze vSetky
bankové poplatky znasa Najomca.

Najomca nie je opravneny zapoditat akékol-
vek pohladavky alebo naroky vodéi platbam
Néjomného.

Zmluvné strany sa dohodli, Ze v pripade
omeskania s akymikolvek platbami na zakla-
de a/alebo v slvislosti s touto Zmluvou sa
pouZije Urok z omeskania vo vyske 0,01%
z dlZnej sumy za kazdy den omeskania.

ODSKODNENIE

Najomca bude Prenajimatela (a jeho mater-
sku spolocnost, dcérske spoloCnosti, zamest-
nancov a zastupcov) chranit voci akejkolvek
zodpovednosti, povinnosti, Skode, sankcii,
naroku, nakladu alebo vydavku, ktory méze
akymkolvek spdsobom vzniknut podas uziva-
nia, prevadzkovania ¢i udrzby Predmetu na-
jmu Ndjomcom alebo v dosledku konania Na-
jomcu v Centre a poskytne mu nahradu a
odskodni ho za aklkolvek zodpovednost, po-
vinnost, $kodu, sankciu, narok, naklad alebo
vydavok, ktory méze akymkolvek spésobom
vzniknut poéas uzivania, prevadzkovania Ci
Udrzby Predmetu ndjmu Ndjomcom alebo v
dbsledku konania Najomcu v Centre. Na Uce-
ly tohto ¢lanku 5 sa pojmom Najomca rozu-
mie aj zastupcovia, dodavatelia a zédkaznici
N&jomcu.

Najomca vyhlasuje a zavazuje sa, ze v plnom
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"Lease Term”).

The Landlord shall hand over and the Ten-
ant shall take over the Subject of Lease on
24 October 2016 at 12pm (the “"Handover
Date”).

RENT

The Landlord and the Tenant have agreed
that the rent for the use of the Subject of
Lease under this Contract shall be in the
amount of EUR 1 excluding VAT for the
whole Lease Term (the "Rent”). VAT shall
be invoiced under the actual applicable laws
relating to value added tax.

The Tenant shall pay the agreed Rent
through the bank transfer on the bank ac-
count of the Landlord stated on the invoice
issued by the Landlord within the date stat-
ed in the invoice as the due date.

The Landlord and the Tenant have agreed
that the Tenant shall pay all bank fees.

The Tenant shall not be entitled to set off
any receivables or claims against the pay-
ments of the Rent.

The Parties have agreed that if there is de-
lay with any payments under and/or in con-
nection to this Contract, a delay interest in
the amount of 0.01% of due sum per each
day of delay shall apply.

INDEMNIFICATION

The Tenant shall protect the Landlord (and
its parent company, subsidiaries, employ-
ees and agents) from and against any lia-
bility, obligation, damage, sanction, claims,
cost or expense, which may incur in any
manner in respect of the use, operation or
maintenance of the Subject of Lease by the
Tenant or the Tenant s conduct in the Cen-
ter and provide the Landiord compensation
and indemnify the Landlord for any liability,
obligation, damage, sanction, claim, cost or
expense, which may incur in any manner in
respect of the use, operation or mainte-
nance of the Subject of Lease by the Ten-
ant or the Tenant s conduct in the Center.
For the purposes of this Article 5 the term
Tenant means also the Tenant's represent-
atives, suppliers and customers.

The Tenant declares and undertakes to be



rozsahu zodpovedd za veci a predmety
umiestnené v/na prenajatych priestoroch
prip. inych veciach po celd dobu platnosti
Zmiuvy z hladiska naleZitosti stanovenych
prislusnymi pravnymi predpisri na ochranu
autorskych prav, pripadne prislusnych prav-
nych predpisov o reklame. V pripade poruse-
nia zavazku a vyhldsenia uvedeného v tomto
odseku sa Najomca zavédzuje okamzite uspo-
kojif vietky naroky, ktoré budd v suvislosti
s plnenim tejto Zmluvy zo strany tretich osdb
pripadne prislusnych organcv Statu a/alebo
miestnej samospravy voci Prenajimatelovi
vznesené.

VIZUALNA PROPAGACIA A PREZENTA-
CIA

N&jomca bude konat v sulade poziadavkami
Prenajimatefa pre vizudlnu propagaciu
a prezentaciu a predloZi pred zahajenim Do-
by najmu plan vizudlnej propagacie na odsu-
hlasenie Prenajimatelovi, ktory moZe svoj
sthlas odopriet na zaklade svojho vyluéného
a neobmedzeného uvazenia. Najomca sa za-
vazuje realizovat odsthlasené poziadavky
Prenajimatela na vizudlnu propagéciu a zme-
nit svoju vizualnu reklamnu prezentéciu pod-
la poziadaviek Prenajimatela.

ZAVAZKY NAJOMCU

V maximalnom rozsahu povolenom prislus-
nymi pravnymi predpismi Slovenskej republi-
ky Néjomca sthlasi, 2e bude uZivat Predmet
ndjmu a ostatné asti Centra (ako napriklad
toalety v spoloénych priestoroch Centra) na
vlastné nebezpecenstvo. V slvislosti s uziva-
nim priestorov Centra pripadne inych zvere-
nych veci sa Ndjomca zavédzuje, Ze nebude
akymkolvek spésobom narudovat
a obmedzovat prevadzku okolitych priestorov
Centra (napr. nadmernou hluénostou a pod.).
Najomca bude uZivat Predmet najmu v sula-
de so vieobecne zdvaznymi pravnymi pred-
pismi Slovenskej republiky, touto Zmluvou a
Prevadzkovymi pravidlami. Najomca tymto
vyhlasuje, Ze obdrial a oboznamil sa
s platnymi Prevadzkovymi pravidlami Centra
na zaklade emailu dorué¢enému Najomcovi,
ako aj prostrednictvom internetovej stranky
Prenajimatela www.polus.sk, a zavdzuje sa
ich dodrziavat. Prevadzkové pravidlda mézu
byt priebezne Prenajimatelom menené (ak je
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fully responsible for the things placed infon
the leased premises or eventually of other
items during the whole lease period of the
Contract with regard to the conditions
stipulated by the relevant regulations for
the protection of the copyright, or relevant
regulations on the advertisement. If the ob-
ligations and declaration stated in this Sec-
tion are breached, the Tenant undertakes
to immediately compensate all claims,
which shall be brought against the Landlord
by the third persons or eventually respec-
tive state bodies and/or local bodies re-
garding the performance of this Contract.

VISUAL PROMOTION AND PRESENTA-
TION

The Tenant shall comply with the require-
ments of the Landlord in respect of a visual
promotion and presentation and is required
to submit a plan of visual presentation prior
to the commencement of the Lease Term
for the Landlord s approval, which approval
may be withheld by the Landlord in its sole
and unfettered discretion. The Tenant shall
implement the approved requirements of
the Landlord for visual promotion and shall
change its visual presentation as requested
by the Landlord.

TENANT 'S COVENANTS

To the maximum extent permitted by the
applicable laws of the Slovak Republic, the
Tenant agrees to use the Subject of Lease
and other parts of the Center (such as toi-
lettes in the common areas of the Center)
at the Tenant’s own risk. In connection with
the use of premises in the Center or even-
tually other entrusted items, the Tenant
undertakes to not disturb or restrict the
operation of surrounding premises of the
Center in any manner (for example exces-
sive noise etc.). The Tenant shall use the
Subject of Lease in accordance with the
generally applicable laws of the Slovak Re-
public, this Contract and Operating Rules.
The Tenant hereby declares that it obtained
and became familiar with the valid Operat-
ing Rules of the Center upon the email de-
livered to the Tenant as well as via the
Landlord's website www.polus.sk and un-
dertakes to adhere to the Operating Rules.
The Operating Rules may be amended by
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to aplikovatelné) aich zmeny budd Gcéinné
voli Najomcovi odo dna ich zverejnenia na
internetovej stranke Prenajimatela. Najomca
sa zavézuje dodrziavat protipoZiarne, hygie-
nické a bezpecnostné predpisy a iné platné
vSeobecne zavédzné pravne a technické nor-
my, ako aj interné pokyny Prenajimatela.
Ndjomca bude udrZiavat Predmet ndjmu a
plochu v bezprostrednej blizkosti Predmetu
najmu v cistote, po skonéeni prevadzkovej
doby zanecha kazdy den Predmet ndajmu dcis-
ty a upratany. Riadna ochrana tovaru a/alebo
osobného majetku v ramci Predmetu najmu
alebo akéhokolvek skladu bude povinnostou
Najomcu. Najomca v plnom rozsahu prebera
nebezpecenstvo akejkolvek a celej straty,
Skody, kradeze akéhokolvek osobného ma-
jetku alebo akéhokolvek tovaru Najomcu
alebo majetku tretich oséb v Predmete na-
jmu.

Ndjomca zodpovedd v plnom rozsahu za
bezpeénost a zdravie svojich zamestnancov
a/alebo pracovnikov zabezpecujticich plnenie
Zmluvy podla povinnosti ustanovenych prav-
nymi predpismi o bezpecnosti a ochrane
zdravia pri praci.

N&jomca je povinny pinit povinnosti a vyko-
navat opatrenia stanovené v predpisoch
o ochrane pred poziarmi a bezpecnosti
a ochrane zdravia pri praci.

Nadjomca na svoje naklady a vydavky zabez-
pedi vsetky potrebné povolenia, suhlasy a
opravnenia vztahujice sa na Predmet najmu
alebo obchodnt &innost Najomcu.

Predmet najmu bude po cell dobu udrzZiava-
ny v Ghlfadnom a bezpeénom stave.

Ziadne opravy alebo vylepSenia nebudud na
Predmete ndjmu uskutolnené bez predcha-
dzajliceho pisomného suhlasu Prenajimatela.

Najomca vyhlasuje, Ze Predmet najmu je
spbsobily na riadne uzivanie a Ucel najmu
a Prenajimatel nie je povinny vykonat Ziadne
zmeny a/alebo Upravy na Predmete najmu.

Néjomca berie na vedomie, Zze v celom Cen-
tre plati zakaz pouzivania nakupnych vozikov
hypermarketu Carrefour na zdsobovanie,
prenos a uskladnenie predmetov pouZiva-
nych pri realizacii ucelu najmu.
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the Landlord from time to time (if applica-
ble) and their amendments shall become
effective towards the Tenant from the date
of their publishing on the Landlord’s web-
site. The Tenant undertakes to observe all
fire, hygienic and security rules and other
valid generally binding legal and technical
regulations, as well as the internal rules of
the Landlord. The Tenant shall keep the
Subject of Lease and the area in the imme-
diate proximity to the Subject of Lease
clean and each day after the end of sale it
shall leave the Subject of Lease clean and
tidy. The Tenant shall properly protect its
goods and/or personal property within the
Subject of Lease or any storage area. The
Tenant shall take full risk of any and all
loss, damage, theft of the Tenant’s person-
al property or goods or property of third
persons in the Subject of Lease.

The Tenant shall be fully liable for the secu-
rity and health of its employees and/or
workers who secure the performance of the
Contract under the obligations stipulated by
legislation on security and protection of
health at work.

The Tenant shall be obliged to fulfil all the
obligations and to perform all the measures
stipulated in rules on fire protection and se-
curity and protection of health at work.

The Tenant shall, at its costs and expenses,
obtain all necessary permits, approvals and
licenses applicable to the Subject of Lease
or the Tenant’s business.

The Subject of Lease shall be kept neat and
safe at all times.

Without prior written consent of the Land-
lerd, no repairs or adjustments shall be
carried out in the Subject of Lease.

The Tenant declares that the Subject of
Lease is fit for the use and purpose of lease
and the Landlord is not obliged to perform
any changes and/or alterations of the Sub-
Jject of Lease.

The Tenant acknowledges that there is a
prohibition of the use of the shopping trol-
leys of hypermarket Carrefour for the pur-
pose of supply, transfer and storage of the
objects used while realisation of the pur-
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POISTENIE

Najomca vyhlasuje, Ze mad akékolvek
a véetky poistenia, ktoré mozu byt vyZade-
vané aplikovatelnym pravom a akékolvek
a vSetky poistenia, ktoré mézu byt potrebné
alebo vhodné na vykon ¢innosti Najomcu
podla tejto Zmluvy, a bude ich udrZiavat
v platnosti pocas trvania tejto Zmluvy. Na-
jomca sa zavdzuje mat poéas celej Doby na-
jmu uzatvorené poistenie véeobecnej zodpo-
vednosti za Skody na majetku a zdravi tak,
ze vyska jednotlivého poistného krytia bude
minimalne vo vyske 50 000 EUR.

Kopia poistnej zmluvy tvori Prilohu 3 k tejto
Zmluve.

PREMIESTNENIE

Prenajimatel’ méze na zaklade svojho vylué-
ného a necbmedzeného uvazenia docasne
poskytnut iny priestor v rovnakej rozlohe v
ramci Centra (dalej len ,Premiestnené
priestory") na zdklade pisomného ozndme-
nia, ktoré bude takejto zmene predchadzat
48 hodin. Najomca sa zavéazuje takéto Pre-
miestnené priestory prevziat. V pripade, ak
Ndjomca odmietne prevziat Premiestnené
priestory plati, Ze Zmluvné strany sa dohodli
na ukonéeni Zmluvy dfiom odmietnutia pre-
vzatia Premiestnenych priestorov, najneskor
vSak uplynutim 48 hodin odo dfa oznamenia
Prenajimatela o premiestneni.

UKONCENIE

Prenajimatel’ méze ukonéit tito Zmluvu na
zaklade oznamenia doruceného N&jomcovi
minimalne def vopred (s G&inkom ku dfiu ur-
¢enému v takomto ozndmeni) v pripade po-
ruSenia akéhokolvek ustanovenia tejto Zmlu-
vy alebo Prevddzkovych pravidiel Najomcom.
V takomto pripade akakolvek Ciastka Najom-
ného alebo ind ¢iastka zaplatend na zaklade
tejto Zmluvy pripadne Prenajimatelovi ako
zmluvna pokuta bez obmedzenia prava Pre-
najimatela na nahradu skody. V pripade
ukonéenia tejto Zmluvy je Ndjomca povinny
uvolnit Predmet najmu najneskér dhom
uginnosti takéhoto ukonéenia. Pokial Najom-
ca na zdklade ukonéenia tejto Zmluvy ne-
uvolni Predmet ndjmu, bude Prenajimatel
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pose of lease in the entire Center.
INSURANCE

The Tenant declares to have any and all
insurance which might be requested by ap-
plicable law and any and all insurance which
might be necessary and appropriate for op-
eration of the Tenant's activities under this
Contract and the Tenant shall maintain the
insurance in force during the term of this
Contract. The Tenant undertakes to have
enclosed the civil liability insurance against
claims arising from property damage and
physical injury during the whole Lease Term
that the amount of particular insurance
coverage shall be in the minimum amount
of EUR 50,000.

A copy of insurance policy forms Annex 3
hereto.

RELOCATION

The Landlord in its sole and unfettered dis-
cretion shall temporary provide another
premises with the same floor area in the
Center (the "Relocation Premises”) under
a written notice within 48 hours prior such
change. The Tenant undertakes to take over
such Relocation Premises. In the event the
Tenant refuses to take over the Relocation
Premises, the Parties have agreed on ter-
mination of this Contract on the date of re-
fusing to take over the Relocation Premises,
before the expiration of 48 hours as of the
date of a Landlord s notice on relocation.

TERMINATION

The Landlord may terminate this Contract
upon a notice delivered to the Tenant at
least one day in advance (with effect as of
the date specified in such notice) in the
event of a breach of any provision of this
Contract or Operating Rules by the Tenant.
In such case, any amount of the Rent or
other amount paid hereunder shall be re-
tained by the Landlord as a contractual
penalty, without limitation of the Landlord’s
right for compensation of damages. In the
event of termination of this Contract, the
Tenant shall be obliged to vacate the Sub-
Jject of Lease no later than on the date of
effectiveness of such termination. If the
Tenant fails to vacate the Subject of Lease
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oprévneny Predmet ndjmu prevziat a vypra-
tat akymkolvek spdsobom alebo pravnym
dondtenim alebo inymi prostriedkami, a to
na naklady Najomcu a méze z Predmetu na-
jmu odstranit akykolvek a vietok majetok
Néjomcu. V pripade, ak N&jomca ukonéi
Zmluvu pred zacatim Doby najmu, zavézuje
sa zaplatit Prenajimatelovi sumu vo vyske
celého Ndjomného ako storno poplatok. Pre
vylicenie pochybnosti, Zmluvné strany vy-
slovne vyhlasuji, Ze takito platobni povin-
nost Ndjomcu nemoZno povaZovat a/alebo
vykladat ako zmluvni pokutu, ale ako od-
stupné pre pripad pred¢asného ukonéenia
Zmluvy Najomcom. Zmluvné strany sa vy-
slovne dohodli, Ze ustanovenia o odstupnom
podla § 351 Obchodného zékonnika sa nepo-
uziju, a Zmluva bude ukon&end ku diu ukon-
cenia.

VRATENIE PREDMETU NAJMU

Na zdklade ukoncenia tejto Zmluvy alebo
uplynutia Doby najmu vrati Najomca Prena-
jimatelovi Predmet najmu prazdny a Cisty a v
takom stave v akom sa nachddzal pred pre-
vzatim zo strany N&jomcu s prihliadnutim na
beZné opotrebenie. Pre vylicenie pochybnos-
ti, Zmluvné strany sa dohodli, 7¢ Najomca
odstrani zariadenia na Prezentdciu
z Predmetu n3jmu a odovzdd Predmet najmu
Prenajimatelovi dfia 24. oktébra 2016 do
16:20 hod..

ZAVERECNE USTANOVENIA

Zmluvné strany sa dohodli, 2 Predmet na-
jmu odovzda a prevezme v zastlpeni Prena-
jimatefa Michaela Bimanova; av zastUpeni
N&jomcu Lenka Jankovicova.

Tato Zmluva bude predstavovat Gpint doho-
du medzi Zmluvnymi stranami ohladne jej
predmetu a nahradza vsetky predchadzajice
Ustne alebo pisomné zmluvy, listy, vyhlase-
nia, prejavy véle a zavazky,

Ak nie je v tejto Zmluve uvedené inak, Ziad-
na zo Zmluvnych strdn nesmie postipit ani
previest svoje prava a povinnosti z tejto
Zmluvy bez predchadzajliceho pisomného
suhlasu druhej Zmluvnej strany, s vynimkou,
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upon termination of this Contract, the
Landlord shall be entitled to take over and
vacate the Subject of Lease by any action
or by legal enforcement or other legal
means at the costs of the Tenant and may
remove any and all of the Tenant’s property
from the Subject of Lease. If the Tenant
terminates the Contract before the Lease
Term, the Tenant undertakes to pay to the
Landlord a sum in the amount of the full
Rent as termination fee. For the avoidance
of doubts, the Parties expressly represent
that such payment obligation may not be
deemed and/or construed as the contractu-
al penalty, but a compensation fee for the
case of preterm termination of the Contract
by the Tenant. The Parties have expressly
agreed that provisions on compensation fee
under Section 351 of the Commercial Code
shall not apply and the Contract shall ter-
minate as of the termination date.

RETURN OF SUBJECT OF LEASE

Upon the termination of this Contract or ex-
piration of the Lease Term, the Tenant shall
return the Subject of Lease to the Landlord
empty and clean and restored to such a
condition as it was before its taking over by
the Tenant, normal wear and tear accepted.
For the avoidance of doubts, the Parties
have agreed that the Tenant shall remove
the equipment for the Presentation from the
Subject of Lease and shall hand over the
Subject of Lease to the Landlord on 24 Oc-
tober 2016 to 16:20pm.

FINAL PROVISIONS

The Parties have agreed that the Subject of
Lease shall be handed over and taken over
by Michaela Bimanovéd on behalf of the
Landlord; and by Lenka Jankovicové on be-
half of the Tenant.

This Contract shall comprise the entire
agreement of the Parties regarding the sub-
Ject hereof supersedes all previous oral or
written contracts, letters, statements, dec-
larations of will and obligations.

If it is not in this Contract stated otherwise,
any Party shall not assign or transfer its
rights and obligations under this Contract
without a prior written approval of the oth-
er Party, with exception of assigning or
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¥e Prenajimatel’ mdZe postupit alebo previest
prava a povinnosti z tejto Zmluvy na aklkol-
vek jemu pridruzent osobu zo skupiny Im-
mofinanz alebo jeho financujicu banku. Na-
jornca nie je opravneny daf Predmet najmu
pripadne iné jeru zverené veci do podnajmu
bez predchadzajuceho pisemného shhlasu
Pranajimatela.

Zmluvné strany sa zavazuji zachovavat
v tajnosti akékolvek obchodné a vyrobné ta-
jomstva, s ktorymi pridu do styku pocas vza-
jomnej spoluprace ato aj po skoneni plat-
nosti Zmluvy, ak nebudul od tejto povinnosti
pisomne oslobodené. Zdvéazok micanlivosti sa
vztahuje aj na akékolvek a vsetky infermacie
o obsahu tejto Zmluvy.

Této Zmluva sa riadi Slovenskym pravnym
poriadkom a to najma prislusSnymi ustano-
veniami Obchodného zakonnika.

Akékolvek spory, rozpory alebo ndroky vy-
plyvajuce z tejto Zmluvy alebo s fou slvisia-
ce budl Zmluvné strany riedit predovsetkym
rokovanim a dohodou Gcastnikov Zmluvy
v dobrej viere asdobrym  Umyslom.
V pripade, Ze neddjde k dohode, budl takéto
spory, rozpory alebo naroky s konecnou
platnostou vyrie3ené prislusnymi sidmi Slo-
venskej republiky.

Pokial sa niektoré ustanovenie tejto Zmluvy
stane alebo bude vyhldsené za neplatné
alebo nelc¢inné, nema to vplyv na platnost a
Géinnost ostatnych ustanoveni Zmluvy.
Zmluvné strany st v uvedenom pripade po-
vinné bez zbytoéného odkladu zadat roko-
vania o nahradeni neplatného alebo netdéin-
ného ustanovenia novym ustanovenim, kto-
ré bude svojim obsahom a Gc¢elom najblizsie
pévodnému ustanoveniu.

Akékolvek oznamenie, narok, pozZiadavka,
sthlas, schvalenie, predloZenie alebo komu-
nikdcia Zmluvnych strdn bude v pisomnej
forme, osobne doruéené alebo zaslané dopo-
ru¢enou postou s doruéenkou, obycajnou do-
porucenou podtou (okrem podas prerusenia
prevddzky posty), stkromnou kuriérskou
sluzbou, faxovou alebo elektronickou postou
(email) alebo inymi podobnymi prostriedkami
predplatenej, zaznamenatelnej komunikacie
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transfer of rights and obligations of the
Landlord under this Contract on any of the
Landlord s subsidiary person from the Im-
mofinanz Group or its financing bank. The
Tenant shall not be entitled to sublet the
Subject of Lease or eventually other items
entrusted to the Tenant without prior writ-
ten approval of the Landlord.

The Parties undertake not to disclose any
business or manufacturing secrets they
shall be involved with during their mutual
cooperation as well as after termination of
the Contract unless they shall be released
from this obligation in writing. The obliga-
tion of confidentiality applies also to any
and all information about the content of
this Contract.

This Contract shall be governed by the ap-
plicable Slovak law and mainly by the ap-
propriate provisions of the Commercial
Code.

Any disputes, differences or claims arising
out of or in connection with this Contract
shall be solved by the Parties primarily via
negotiation and agreement of the partici-
pants of the Contract in a good faith and
with a good intention. In the event, the
agreement fails to be concluded such dis-
putes, differences or claims shall be under
the jurisdiction of Slovak courts of the Slo-
vak Republic with the final validity.

If any provision of this Contract becomes
void or unenforceable, the validity and en-
forceability of the remaining provisions
hereof shall not be affected. The Parties
shall replace the void or unenforceable pro-
vision by a new provision, the wording of
which shall correspond to the nearest intent
and purpose embodied by the original pro-
vision.

Any notice, claim, request, consent, ap-
proval, submission or communication be-
tween the Parties shall be in writing, per-
sonally delivered or sent by registered mail
with delivery receipt, ordinary registered
mail (except the period of post office op-
eration interruption), private courier ser-
vice, fax or electronic mail (email) or by
similar means of prepaid, recordable com-
munication on address specified in the
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na adresu vymedzenu v zdhlavi tejto Zmlu-
vy, alebo na ind adresu pisomne oznamenu
druhej Zmluvnej strane. Akakolvek komuni-
kacia takto osobne doruéend sa bude pova-
Zovat za pravoplatne a G&inne doruéend v
def jej prevzatia. Komunikacia zaslana dopo-
ruCenou postou s doruéenkou sa bude pova-
zovat za pravoplatne a G¢inne doruéenu
v def jej prevzatia, inak v druhy pracovny
den nasledujlici po dni, v ktory bola zaslana.
Komunikécia zaslanad oby¢ajnou doporucenou
poStou sa bude povaZovat za pravoplatne a
uginne doruéenl v druhy pracovny defi na-
sledujlci po dni, v ktory bola zaslana. Komu-
nikacia zaslana stkromnou kuriérskou slu3-
bou alebo faxovou sluzbou sa bude povazo-
vat za pravoplatne a Géinne doruend v def
jej dorucenia resp. prevzatia, inak v pracov-
ny def nasledujlci po dni, v ktory bola za-
sland a pri zaslani elektronickou postou
(email) sa bude komunikdcia povazovat za
pravoplatne a G&inne doruéent okamihom
dorucenia emailovej spravy uvedenom v
elektronickej doruc¢enke, inak v pracovny deri
nasledujlci po dni, v ktory bola zaslana.

Této Zmluva nadoblda platnost diiom jej
podpisu  obidvomi  Zmluvnymi stranami
a ucinnost dfiom zaplatenia Najomného, nie
v8ak skor ako deii nasledujlci po dni jej zve-
rejnenia v zmysle § 47a Obcianskeho zakon-
nika. V pripade, Ze Najomca nezaplati N&-
jomné v plnej vyske do Dfa odovzdania,
Zmluva nenadobudne UGé&innost a N&jomca
berie na vedomie a slhlasi, Ze Prenajimatel
mu neodovzdd Predmet najmu.

Tato Zmluva je vyhotovena v dvoch rovnopi-
soch v slovenskom a v anglickom jazyku,
z ktorych kazdd zo Zmluvnych stran obdr3i
po jednom rovnopise. V pripade akychkolvek
nezrovnalosti medzi slovenskou a anglickou
verziou, je rozhodujice znenie slovenskej
verzie.

Zastupcovia obidvoch Zmluvnych stran vy-
hlasuji, Zze sU opravneni tito Zmluvu uzav-
riet a podpisat. Dalej vyhlasuji, %e obsah
tejto Zmluvy zodpoveda ich skutoénej véli,
ktorG prejavili slobodne a vézne, a ze si tuto
Zmluvu preditali, jej obsahu porozumeli, na
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heading of this Contract or other address as
may be notified in writing to the other Par-
ty. Any such personally delivered communi-
cation shall be considered as validly and ef-
fectively delivered on the day of its takeo-
ver. Communication sent by registered mail
with delivery receipt shall be considered as
validly and effectively delivered on the day
of its takeover, otherwise on the second
working day following after the day it was
sent. Communication sent by ordinary reg-
istered mail shall be considered as validly
and effectively delivered on the second
working day following after the day it was
sent. Communication sent by private couri-
er service or by fax service shall be consid-
ered as validly and effectively delivered on
the day of its delivery or its takeover, as
the case may be, otherwise on the working
day following after the day it was sent and
when sending by electronic mail (email),
communication shall be considered as val-
idly and effectively delivered in the moment
of delivery of an email message stated in
the electronic receipt, otherwise on the
working day following the day it was sent.

This Contract becomes valid on the date of
its signing by both Parties and effective on
the date of payment of the Rent, but not
earlier than the date following the date of
its publication in terms of Section 47a of
the Civil Code. Should the Tenant fail to
pay the Rent in the full amount within the
Handover Date, the Contract shall not be-
come effective and the Tenant acknowledg-
es and agrees that the Landlord shall not
hand over the Subject of Lease to the Ten-
ant.

This Contract has been prepared in two
counterparts in Slovak and English language
and each of the Parties shall receive one
counterpart. If any discrepancies between
the Slovak and the English versions occur,
the Slovak version shall prevail.

The representatives of both Parties declare
to be authorized to conclude and sign this
Contract. The Parties declare that the con-
tent of this Contract corresponds to their
real will which expressed freely and ear-
nestly and they read this Contract and un-
derstood its content - in witness hereof



ddkaz ¢oho ju vlastnoruéne podpisali. they have signed this Contract by their own

hand.
Prilohy: Annexes:
Priloha 1: Plan priestorového usporiadania Annex 1: Floor plan
Priloha 2: Speciiikacia Prezentécie Annex 2: Specification of Presentation
Friloha 3: Kdpia poistnej zmluvy Annex 3: Copy of insurarce policy

V/In Bratislava, dia/on {4 A0 - ZOA é

Za/For POLUS, a.s.

k///pt\(/ Ve

Ivana Karovicova Andrej Kormondi

na zaklade plnej moci/upon the power of attorney  na zéklade plnej moci/upon the power of attorney

V/In Bratislava, dha/on 21.10.2016

Za/For Skola pre mimgriadne nadané deti a Gymnazium
SKOLAPRE MIM E NADANE ’
s DEY Az /7

L

ol

PhDy/ Jolana Laznibatova,CSc.
Riaditel’ skoly/Principal




Priloha 1: Plan priestorového usporiadania
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GENERALI

Generali Poistovia, a. s., Lamadska cesta 3/A, 841 04 Bratislava, Slovenska republika, ICO: 35 709 332, DIC:
2021000487, IC DPH: SK 2021000487, zapisana v Obchodnom registri Okresného stidu Bratislava |, oddiel: Sa,
viozka &.: 1325/B

Spoloénost patri do skupiny Generali, ktora je uvedena v talianskom zozname skupin poistovni vedenom IVASS

: % i 7 Skola pre mimoriadne nadané deti a in f
Potvrdzujeme, Ze sme s poistenym Gymnazium "= ICO: 31787088
Dia _21.10.2016 ] tvorili poistny i T 2405331957
Poistné obdobie: od 22102016 | do 21102017

Zakladny rozsah poistenia

Poistenie vieobecnej zodpovednosti za $kodu sa riadi ustanoveniami Obéianskeho zakonnika, VSeobecnymi
poistnymi podmienkami poistenia zodpovednosti za Skodu spdsobent E&innostou poisteného VPP VZ 14 a
zmluvnymi ustanoveniami uvedenymi v poistne] zmluve. Poistenie sa vztahuje na zodpovednost za $kodu
vzniknutu v suvislosti s €innostou :

+ \/zdelavacia ¢innost

50 000,00 € spoluuéast’ 30,00 €

uzemny

: |
poistna suma rozsah

Pripoistenia
Poistenie v zakladnom rozsahu sa rozSiruje o nasledovné poistné rizika:

Poistenie zodpovednosti za $kodu na veciach, ktoré poisteny prevzal, aby na nich vykonal objednanu
cinnost’

limit pinenia | 300000€ uzemny rozsah | Eurépa

Toto osvedCenie o poisteni nadobuda platnost len spoloéne s poistnou zmluvou a VSeobecnymi poistnymi
podmienkami poistenia zodpovednosti za Skodu spésobenu ¢innostou poisteného VPP VZ 14.

Datumom vystavenia tohto osvedéenia o poisteni stracaju platnost vietky doteraz vydané osvedctenia o poisteni
vystavené k vy&Sie uvedenej poistnej zmiuve.

V Bratislave diia 21.10.2016
Marta Zimméﬁ*nan_nova’ . 80008820-2

> il

za poist‘bvatefa (meno, podpis)




